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Young Dreams in Jonker Street
Historical sites, the culture and food are what makes a place unique. I experienced this

in Malacca’s Jonker Street. This ancient street was the earliest place in Nanyang (old name
for Peninsular Malaya & Singapore) where migrant Chinese settled. The people lived, and
formed a community there. Since the 1990s, this street has been in decline. A large
number of locals moved to newer districts, leaving the old neighborhood empty and taking
away the former hustle and bustle.

In recent years, the local government, together with the citizens, have tried to re-
develop this street by injecting new elements, and establishing the new Jonker Street
Cultural Square. The refurbished old street has since resumed its busyness and brought
along many business opportunities.
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As you look around you in Jonker Street, you can see ancient buildings with a fusion of
Chinese and Nanyang architectural styles, this includes the Chinese community halls and
temples. During every Chinese festival, lanterns and festoons line the street. This is
coupled with with lively dragon and lion dance performances, emitting a thick
atmosphere of Chinese culture. In addition, there are also night markets that operate on
specific days, selling all kinds of authentic delicacies, exquisite handicrafts, famous local
products, and more. This has become a place for aspiring entrepreneurs.

"Look, there are so many delicacies and snacks here!"
"Are they eating durian puffs?" As I was walked around the crowded night market, the

conversations between tourists caught my attention.
I tracked down a stall selling durian puffs and chatted with a young Malay vendor. With

my mouth full of durian puffs, I muttered to myself, "Durian puffs seem to be particularly
popular."
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"Durian puffs have a smooth texture, which is different from other snacks." My curiosity
was instantly answered by the young man who happened to be delivering goods. When he
talked about durian puffs, he was excited and chatty. "You can also choose durian cendol,
durian pudding...". I looked around: "There are so many durian snack stalls along the street,
and the competition is so fierce, can the business survive?"

"Durian is the king of fruit bestowed upon us by God. It is widely favored and has great
market potential. Everyone is peaceful and values healthy competition, but we complement
and benefit each other. I believe that as long as you have perseverance, true gold stands the
test of fire." He waved at me full of confidence and disappeared into the crowd the minute he
turned around.

I looked at the direction where he disappeared, his positive words touched my heart, and I
felt a sense of appreciation. Durian orchards in every corner of the country are the cradle of
the young generation. The ovens in Jonker Street teem with the dreams of young
entrepreneurs of all races. This historic old street is at the core of our country's cultural
heritage and it carries with it the dreams of young people.
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